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ӘОЖ 340.113.1(574) 

ТЕРМИНОЛОГИЯНЫ БІРІЗДЕНДІРУ 
ҚАҒИДАТЫНЫҢ РӨЛІ 

Айгүл Көбейсінқызы Махамбетова 
Қазақстан Республикасының Заңнама және құқықтық 
ақпарат институты Лингвистика орталығының 
жетекші ғылыми қызметкері, құқық магистрі;
Нұр-Сұлтан қ., Қазақстан Республикасы; e-mail: mak271079@mail.ru

Аннотация. Көптен қозғалып келе жатқан терминологияны біріздендіру мәселесі қазір 
де өзектілігін жойған жоқ. Терминдерді бірізді ету, олардың жарыспалылығына жол бер-
меу ғалымдардың назарында. Бұл жағдайда басты ұстаным – С. Сейфуллин сияқты ға-
лымдардың тұжырымдары.

Мақалада қолданыстағы құқық актілерінің мәтіндерінде кездесетін лингвистикалық 
қателердің арасынан лексикалық түрі зерделенеді. Заңнамалық мәтінде лингвистикалық 
тұрғыдан олқылықтардың болуы оның сапасына теріс әсер ететіні нақты мысалдар 
арқылы көрсетіледі. Мәселен, бір терминнің не тіркестің аудармаларын түрліше беру. 
Олар нормативтік құқықтық актілер мәтіндерінде ғана емес, сонымен қатар басып 
шығарылған сөздіктерден алынған мысалдарда келтіріледі. Сонымен қатар мақалада ір-
гелі және қолданбалы ғылыми зерттеу, талдау, ғылыми лингвистикалық сараптама жүр-
гізу барысында қол жеткізілген нәтижелер негізге алынды.

Құқықтық актілерге түзетулер енгізу ережелері мен әдіс-тәсілдері заң техникасында 
жазылған. Солардың бірі сөздерді не цифрларды ауыстыру тәсілі баяндалып, оны сақта-
мау фактісі ретінде азаматтық заңнамада терминдер мен сөздердің әртүрлі қолданылға-
ны, олардың деректері көрсетіліп кестеде беріледі. Бұған қоса, отандық электрондық 
база салаларында түрлі нұсқада мақұлданған терминдердің қысқаша кестесі де жасалды. 

Тақырыптың көкейкестілігін ашу үшін мәселені практикалық тұрғыдан зерделеуге де 
баса назар аударылады. Халықаралық тәжірибе ретінде көршілес елдің аударма саласын-
дағы практикасына шолу жасалады. Олқылықтарға жол бермеу тәсілдерінің бірі ретінде 
заң мәтінін әзірлеу және осы салада сөздіктер басып шығару барысында сақтау қажет 
болатын жекелеген талаптар ұсынылады. Қорытынды тұжырымдарды заң шығару 
практикасында қолдануға болады. Құқықтық мемлекет әлеуетінің бірден-бір көзі – линг-
вистикалық сауаттылықтың үлгісі болу.

Түйін сөздер: терминдердің бірізділігі қағидаты, аударма қызметі, азаматтық заңна-
ма, заңнамалық акт, қазақ тілінің сөздіктері, элекрондық база.

РОЛЬ ПРИНЦИПА УНИФИКАЦИИ 
ТЕРМИНОЛОГИИ

Махамбетова Айгуль Кобейсиновна 
Ведущий научный сотрудник Центра лингвистики Института 
законодательства и правовой информации
Республики Казахстан, магистр права; 
г. Нур-Султан, Республика Казахстан; e-mail: mak271079@mail.ru

Аннотация. Проблема унификации терминологии также актуальна и сегодня. Ученые 
уделяют особое внимание унификации терминов, соблюдению их последовательности.  
В этом контексте наша основная позиция – выводы ученых предшествующих эпох, в том 
числе С. Сейфуллина.

В статье изучается тип лексических ошибок среди лингвистических, встречающихся 
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МЕМЛЕКЕТТІК ТІЛДЕГІ ЗАҢ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫ ПРАКТИКАСЫНАН

в текстах действующих правовых актов. Лингвистические пробелы в законодательном 
тексте негативно сказываются на его качестве. Именно они представлены на конкрет-
ных примерах. К примеру, различное использование переводов одного и того же термина 
или словосочетания. Они приводятся не только из текстов нормативных правовых ак-
тов, но и на примерах изданных словарей. Также в статье взяты за основу результаты, 
достигнутые в ходе проведения фундаментальных и прикладных научных исследований, 
анализа, научной лингвистической экспертизы.

Правила и способы внесения поправок в правовые акты определены в юридической тех-
нике. Одним из них является способ замены слов или цифр, этот способ и факт его несо-
блюдения приводятся в таблице с указанием различных приемов терминов и слов граж-
данского законодательства, включая данные. Кроме того, составлена краткая таблица 
терминов, одобренных разными вариантами в отраслях отечественной электронной базы.

Для раскрытия актуальности темы внимание уделяется изучению проблемы в практи-
ческом разрезе. В качестве международного опыта представлен обзор практики перевод-
ческого дела соседней страны. Как один из подходов недопущения пробелов предлагаются 
отдельные требования к разработке текста закона и изданию словарей данной области. 
Выводы могут быть использованы в законотворческой практике. Образец лингвистиче-
ской грамотности является источником потенциала правового государства. 

Ключевые слова: принцип последовательности терминов, переводческая деятель-
ность, гражданское законодательство, законодательный акт, словари казахского языка, 
электронная база. 

THE ROLE OF THE PRINCIPLE 
OF TERMINOLOGY UNIFICATION

Makhambetova Aigul Kobeysinovna
Leading Researcher of the Center for Linguistics of the Institute 
of Legislation and Legal Information 
of the Republic of Kazakhstan, Master of Law; 
Nur-Sultan, Republic of Kazakhstan, e-mail: mak271079@mail.ru

Abstract. The problem of terminology unification is also relevant today. Scientists pay special 
attention to the unification of terms, the observance of their sequence. In this context, our main 
position is the conclusions of scientists of previous eras, including S. Seifullin.

The paper studies the type of lexical errors among the linguistic ones found in the texts of 
existing legal acts. Linguistic gaps in the legislative text have a negative impact on its quality. 
They are presented in concrete examples. For instance, different use of translations of the same 
term or phrase. They are cited not only from the texts of normative legal acts, but also on the 
examples of published dictionaries. The paper also takes as a basis the results achieved in the 
course of fundamental and applied scientific research, analysis, scientific linguistic expertise.

The rules and methods for amending legal acts are defined in legal technique. One of them 
is the method of replacing words or numbers, this method and the fact of its non-compliance 
are given in a table indicating various methods of terms and words of civil law, including data. 
In addition, a brief table of terms approved by various options in the branches of the domestic 
electronic database has been compiled.

To reveal the relevance of the topic, attention is paid to studying the problem in a practical 
context. As an international experience, an overview of the translation practice of a neighboring 
country is presented. As one of the approaches to avoid gaps, separate requirements are proposed 
for the development of the text of the law and the publication of dictionaries in this area. The 
conclusions can be used in legislative practice. The model of linguistic literacy is the source of 
the potential law-governed state.

Keywords: principle of the sequence of terms, translation activity, civil legislation, legislative 
act, dictionaries of the Kazakh language, electronic database.
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1  «Нормативтiк құқықтық актiлер туралы» 1998 жылғы 24 наурыздағы Қазақстан Республикасының Заңы. URL:  
https://adilet.zan.kz/kaz/docs/Z980000213_(қаралған күні: 07.06.2022);
2  «Құқықтық актілер туралы» 2016 жылғы 6 сәуірдегі Қазақстан Республикасының Заңы. URL: https://adilet.zan.kz/kaz/
docs/Z1600000480/compare (қаралған күні: 07.06.2022);

Кіріспе 
Әлемде болып жатқан өзгерістер қолда-

ныстағы құқық саласын да айналып өтпей-
ді. Мысалы, жаңа терминнің, технология-
лардың енуі, терминдердің ескіру процесі 
және сол сияқтылар мемлекетіміздің заң 
шығару мәдениетіне де өз әсерін тигізеді. 
Салдарынан бастапқы қабылданған заңдар, 
кодекстер түзетулерге ұшырап отырады. 
Сол түзетулер белгілі бір заңи әдіс-тәсілдер 
мен ережелерге негізделіп енгізіледі. Олар-
ды, яғни ресімдеу тәсілі, талабы мен қағида-
ларының жиынтығын заң тілімен айтқанда 
заң техникасы деп аталады. Олар термино-
логияда бірізділікті ұстануға қатысты тер-
мин қолдану практикасын қалыптастыруда 
маңызды рөлге ие. 

Заң саласындағы олқылықтардың қата-
рына орныққан терминдер мен сөздердің 
бірізді қолданылмауын жатқызуға бола-
ды. Қандай болмасын теріс салдарды, атап 
айтқанда, құқық нормаларының екіұдайы 
түсіндірілуін болғызбаудың бірдін-бір ама-
лы – заң техникасының тиісті ережелерін 
сақтау. Нақтырақ айтқанда, бірізділік қағи-
датын сақтау болып табылады. 

Әдістер
Талдау, оның ішінде лексика-стилистика-

лық талдаудың ғылыми әдістері, семантика-
лық зерттеу әдісі, жалпы шолу және салы-
стыру негізге алынды.

Негізгі бөлім (талқылаулар мен нәти-
желер)

Терминологияны біріздендіру мәселесі 
термин жасау және оларды қалыптастыру 
жұмыстарын үйлестіруге, сондай-ақ жа-
рыспалылықты болғызбауға байланысты 
туындайды. Біріздендіру деп термин шығар-
машылығы барысында жарыса қолданылып 

жүрген баламалардың біріне тоқтап, оны 
арнаулы ұғымның атауы ретінде термино-
логиялық лексикада тұрақтандыру процесі 
түсініледі. Біріздендіру жұмысы, ең ал-
дымен, терминологияда ретсіздік туғызып, 
жарыса қолданылып жүрген нұсқаларды са-
ралап, солардың бірін тілде орнықтырудан 
бастау алуға тиіс.

Қолданыстағы терминдер бірізділігінің 
сақталмауы жайында ғалымдардың тұжы-
рымдары аз болмады. Мәселен, Сәкен 
Сейфуллин «Оқу-білім майданында» мақа-
ласында бір адамдар «Халық ағарту комис-
сариаты» деп жазса, басқалары «Оқу халық 
комиссариаты» деп жазатынын, бұл атауды 
ретке келтіру қажет» екенін айтқан [1]. 

Ғалымдар арасында көзқарас қай-
шылықтарын, бірізділік сақтау мәселесін 
туғызған терминдер – ерекше сөздер. «Тер-
миннің мағынасына эмоционалды белгі тән 
емес. Термин қарапайым сөзге қарағанда, 
арнайы мағынаны білдіреді, яғни айтылған 
объектіні барлық шынайы жағынан аша 
түседі, ал әдеттегі ұғымнан нысанның тек 
жалпылама көрінісін білуге болады» [2, 42-
б.]. Терминдер өзіндік ерекшелігіне қарай әр 
салаға жіктеледі. Солардың бірі – заңнама 
саласы, оның кейбір терминдерінің қолда-
нылу барысы мақалада зерделенеді.

1998 жылғы 24 наурызда қабылданған 
«Нормативтiк құқықтық актiлер туралы» 
Заңның 1-бабының 2) тармақшасында1, 
аталған Заңның күшін жойған «Құқықтық 
актілер туралы» Заңның сол бабының  
7) тармақшасында да2 заңнамалық акт ұғы-
мына анықтама берілген. Анықтамасы бола 
тұрып, осы тіркестің бірізді берілмегенін әр 
жылда басып шығарылған заңнама саласы-
ның сөздіктерінен көруге болады. Аталған 
сала бойынша кейбір сөздіктердің кестесі 
төменде келтірілді. 
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Р.с. № Жылы Атауы Термин
(қазақ тілінде)

Термин
(орыс тілінде)

1999 ж. Заңи терминдердің түсін-
дірмелік-этимологиялық 

сөздігі

низам, заңдар  
[3, 131-б.]

законодательство

2006 ж. Ағылшынша-орысша-қа-
зақша заң терминдерінің 

сөздігі

заң шығарушы акт; 
заң актісі 

[4, 18, 55, 89-б.]

законодательный 
акт

2007 ж. Қазақстан Республикасы 
қолданыстағы заңдарының 
заң терминдерi мен ұғымда-

рының мемлекеттік және 
орыс тілдеріндегі сөздігі 

заңнама законодательство
заңнамалық акт  

[5, 176-б.]
законодательный 

акт

2010 ж. Заң терминдері бойынша 
сөздер мен сөз тіркестерінің 

қазақша-орысша сөздігі

заңнама, заңдар 
жинағы,  

заң шығару
[6, 29-б.]

законодательство

2013 ж. Заңнама ұғымдарының 
тезаурусы 

заңнамалық акт  
[7, 46-б.]

законодательный 
акт

2014 ж. Қазақша-орысша, орыс-
ша-қазақша терминологи-

ялық сөздік. Заңтану

заң актісі законодательный 
акт

заңдар, заңнама 
[8, 101, 156, 338-б.]

законодательство

3  1994 жылғы 27 желтоқсандағы Қазақстан Республикасының Азаматтық кодексі (Жалпы бөлім).URL: https://adilet.
zan.kz/kaz/archive/docs/K940001000_/ (қаралған күні: 07.06.2022);
4  «Қазақстан Республикасының Азаматтық кодексiне (жалпы бөлiм) және «Қазақстан Республикасының Азаматтық 
кодексiн (жалпы бөлiм) күшiне енгiзу туралы» Қазақстан Республикасы Жоғарғы Кеңесiнiң қаулысына өзгерiстер мен 
толықтырулар енгiзу туралы» 1998 жылғы 2 наурыздағы № 211 Қазақстан Республикасының Заңы. URL: https://adilet.
zan.kz/rus/docs/Z980000211_/compare (қаралған күні: 07.06.2022);
5  «Қазақстан Республикасының кейбір заңнамалық актілеріне азаматтық заңнаманы жетілдіру мәселелері бойынша 
өзгерістер мен толықтырулар енгізу туралы» 2011 жылғы 25 наурыздағы № 421-IV Қазақстан Республикасының Заңы. 
URL: https://adilet.zan.kz/rus/docs/Z1100000421/compare (қаралған күні: 07.06.2022);

Нормативтік құқықтық актінің алғаш 
қабылданған нұсқасы оның бастапқы 
(мұрағат) нұсқасы болып саналады. Заңна-
маны жетілдіру мақсатында оларға өзгері-
стер мен толықтырулар енгізу арқылы түзе-
тулер енгізіліп отырады. Осындай түзетулер 
мынадай:

1) норма мәтінінен сөздерді, цифрларды, 
құрылымдық бөліктерді және т.б. алып та-
стау; 

2) сөздерді, терминдерді, цифрларды ауы-
стыру; 

3) актінің кейбір құрылымдық бөлігін 
күші жойылды деп тану; 

4) актінің қолданыстағы редакциясын 
жаңа нормамен толықтыру немесе қолданы-
стағы редакциясын нақтылау; 

5) заңнамалық актінің қолданыстағы бар-
лық редакциясын немесе оның жекелеген 
бөлігін өзгерту түрінде жасалады [9, 60-б.]. 
Мәселен, жоғарыда көрсетілген түзетулер 

Қазақстан Республикасының Азаматтық ко-
дексін (ҚР Азаматтық кодексін)3 де айналып 
өтпеді. Сол уақыттан бастап 2022 жылғы 21 
мамыр аралығындағы өзгерістер тарихына 
сүйенсек, оған барлығы 136 түзету енгізіл-
гені анықталды және кейбірі төмендегі ке-
стеде ұсынылды.

 Онда орыс тілінде бір ғана сөздің қазақ 
тілінде бірнеше нұсқада жазылғаны бай-
қалады, атап айтқанда, 1998 жылы № 211 
Заңмен оның 49-бабы 3-тармағының бiрiн-
шi абзацындағы «заң» (законом) деген сөз 
«заң актiлерi» (законодательными актами) 
деген сөздермен ауыстырылса4, 2011 жылы  
№ 421-IV Заңмен 37-бабының 2-тармағын-
дағы «заңдар» (законодательством) – «заңна-
малық актілер» (законодательными актами) 
деген сөздермен ауыстырылған5. Мұндағы 
«закон», «законодательство» сөздерінің 
«заң» деп қолданылғанын да көруге болады. 
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Құрылымдық 
бөлік

Қолданыстағы 
редакция 

(атау тұлғасында)

Орыс тілінде
(атау тұлғасында)

Мұрағат 
нұсқасы

Өзгертілген 
жылы, 
Заң №

1-баптың 
2, 4-тармақтары, 

2-баптың 
3-тармағы және 
басқа да баптар

заң құжаттары законодательные 
акты 

24.12.2001 ---

2-баптың 
2-тармағы

заңнамалық актілер --- 25.03.2011,
№ 421-IV

7-баптың 
4) тармақшасы

заң құжаттары 24.12.2001 ---
заңнамалық актілер --- 27.02.2017,

№ 49-VІ 

8-баптың 
2-тармағы 

заң құжаттары 24.12.2001 ---
заңнамалық актілер --- 25.03.2011,

№ 421-IV

38-баптың 
4-тармағы, 
192-баптың 
5-тармағы

заң актілері 24.12.2001 ---

85-баптың 
4-тармағы бірінші 

абзацы

екінші абзацы

заң құжаттары 24.12.2001 ---

заң актілері --- 13.10.2003, 
№ 486-ІІ 

132-баптың 
3-тармағы,
133-баптың 
1-тармағы

заң актiлерi --- 03.06.2003 
№ 426 

299-баптың 
3-тармағы 

заң актiлерi --- 17.01.2002 
№ 285-ІІ 

34-баптың 
3-тармағы 

заң құжаттары 24.12.2001 ---
заңнамалық актілер --- 27.04.2012, 

№ 15-V 

6  1979 жылы 17 желтоқсанда БҰҰ Бас Ассамблеясының 34/169 қарарымен қабылданған «Құқықтық тәртіпті сақтау 
бойынша лауазымды тұлғалар тәртібінің Кодексі». URL: https://adilet.zan.kz/kaz/docs/O7900000001/compare (қаралған 
күні: 07.06.2022);
7  «Қазақстан Республикасының азаматтығы туралы» 1991 жылғы 20 желтоқсандағы № 1017-XII Қазақстан Республи-
касының Заңы. URL: https://adilet.zan.kz/kaz/docs/Z910004800_/compare (қаралған күні: 07.06.2022);

Мемлекетіміздің нормативтік құқықтық 
актілерінің ақпараттық-құқықтық жүй-
есінде берілген құжаттарға шолу жасау 
барысында «заңнама» деген сөз БҰҰ Бас 
Ассамблеясы 1979 жылы 17 желтоқсанда қа-
былдаған «Құқықтық тәртіпті сақтау бойын-
ша лауазымды тұлғалар тәртібі Кодексінің» 
1, 3-баптарында «law», «legislation»6 деген 
терминдердің аудармасы ретінде алынға-
ны анықталды. Сонымен қатар «Қазақстан 
Республикасының азаматтығы туралы» 

1991  жылғы ҚР Заңының 2 және 17-бапта-
рында «законодательство» сөзі «заңнама» 
деп қолданылған7. Осы қысқаша шолудан 
«законодательство» сөзінің «заңнама» де-
ген аудармасы нормативтік құжаттарда 1979 
жылдан бастап қолданылады деп тұжы-
рымдауға болады. Дегенмен азаматтық 
заңнамада оның «закон» деген сөздің де 
аудармасы ретінде кәдеге асқаны көрінеді. 
Жіберілген олқылық салдарынан, бірінші-
ден, актіге түзетулер енгізу барысында орыс 
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тіліндегі бір ғана сөз ауыстырылған кезде 
қазақ тілінде ол бірнеше нұсқада берілген-
діктен, оның бірнеше нұсқасын өзгертуге 
тура келеді, екіншіден, нақты аудармасы 
бола тұрып, оның орнына басқа сөздің ау-
дармасын қолдану норманың бұрмалануына 
алып келеді. Ал бұған жол беруге болмайды, 
өйткені «заңнамалық актінің мәтінінде ор-
ныққан терминдер мен кеңінен қолданылып 
жүрген сөздер, субъектілер жеңіл қабылдай-
тындай сөз орамдары пайдаланылуға тиіс» 
[9, 7-б.]. 

Сонымен қатар бірнеше сөз бірдей мағы-
нада аударылған нормалар да орын алған. 
Мәселен, Азаматтық кодекстің 3-бабының 
2-тармағында «в актах законодательства» 
тіркесі «заң актiлерi» деп аударылса, «зако-
нодательные акты» деген тіркес аудармасы-
ның бір нұсқасы да осындай. 4-бапта «акты 
гражданского законодательства» деген тір-
кес «азаматтық заң құжаттары»,  267-бап-
тың 1-тармағында «акт государственного 
органа» – «мемлекеттік органның құжа-
ты» деп берілсе, 15-баптың 6-тармағында, 
35-баптың 1-тармағында және кейбір бөлік-
терде «документ» деген сөздің аудармасы 
да «құжат» деп алынған. Бұған қоса мәтін 
бойынша «законодательство» сөзі бірде 
«заң», бірде «заңдар» деп берілсе, 42-бап-
тың 5-тармағында,159-баптың 4-тармағын-
да, 228-баптың 1-тармағында және басқа да 
баптарда «закон» деген сөз «заң» деп ауда-
рылған. 

1998 жылғы 2 наурыздағы № 211 Заңымен 

8  «Қазақстан Республикасының Азаматтық кодексiне (жалпы бөлiм) және «Қазақстан Республикасының Азаматтық 
кодексiн (жалпы бөлiм) күшiне енгiзу туралы» Қазақстан Республикасы Жоғарғы Кеңесiнiң қаулысына өзгерiстер мен 
толықтырулар енгiзу туралы» 1998 жылғы 2 наурыздағы № 211 Қазақстан Республикасының Заңы. URL: https://adilet.
zan.kz/rus/docs/Z980000211_/compare (қаралған күні: 07.06.2022);
9  Бірыңғай республикалық терминологиялық электрондық базасы. URL: https://termincom.kz/about (қаралған күні: 
07.06.2022);

ҚР Азаматтық кодексі «85-баптың 3-тар-
мағы «жауапты болады және» деген сөз-
дерден кейiн «егер заң актiлерiнде өзгеше 
көзделмесе» деген сөздермен толықтырыл-
ды8. Осыдан 1998 жылы «законодательный 
акт» деген тіркестің «заң актілері» деген ау-
дармасының қолданылғаны көрінеді. Яғни 
бұл жерде заңнамалық актілерде бірыңғай 
терминологияны пайдалану талабы сақтал-
маған. 

Бірыңғай терминологияны қалыптастыру 
жолдарының бірі –  терминологияның ортақ 
базасын жасау. Осындай база, атап айтқанда 
ғылым, білім, техника мен экономика, қоғам-
дық-әлеуметтік өмірдегі термин сөздердің 
бірыңғай республикалық терминологиялық 
электрондық базасында (Терминологиялық 
база)9 қазақ терминологиясын жүйелеудің 
жаңа талаптарын жүзеге асыру көзделген. 
Ақпараттық құралдың мақсаттары – терми-
нологиялық лексиканы біріздендеру, оның 
қорын толықтыру, терминдер мен атаулар-
ды қазақ тілі нормаларына сәйкестендіріп 
реттеу, қолдану тиімділігін арттыру. Базада 
жалпы алғанда 30 сала қамтылған. 

Терминдердің бірізділігі тұрғысынан тал-
дау жүргізілген сала – сәулет және құрылыс 
саласы. Онда барлығы 10613 термин 
қамтылған деп көрсетілгенімен, олардың 
нақты саны 10117-ні құрайды. Ең аз термин 
«щ» әрпіне 1 термин болса, ең көбі «т» әр-
піне – 1294. Әртүрлі редакцияда жазылған 
кейбір терминдер төмендегі кестеде берілді.  

№ Термин
(қазақ 

тілінде)

Термин
(орыс 

тілінде)

Басқа салада берілген нұсқасы

түрпітас абразив 1) 2016 жылы бекітілген терминдер бөлімінде, Механика 
және машинатану, Машинажасау, Көлік және қатынас жол-
дары салаларында «қажақ»;
2) 2005 жылы бекітілген термин бөлімінде «абразивы» – 
«түрпітас (техн.)»; 
3) Энергетика, Су шаруашылығы, Кен ісі және металлур-
гия салаларында «абразив, түрпі»; 
4) Геология, геодезия және география саласында «абрази-
вы» – «түрпілер»; 
5) Тамақ өнеркәсібі және тұрмыстық қызмет саласында 
«түрпі»  
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сіңіргіштік, 
абсорбция

абсорбция 1) 2018 жылы бекітілген термин бөлімінде, Көлік және қа-
тынас жолдары, Биология, Экология салаларында «абсор-
бция»;
2) 2017 жылы бекітілген термин бөлімінде, Физика және 
астрономия,  Машинажасау, Химия, Медицина, Ауыл ша-
руашылығы, Су шаруашылығы, Энергетика, Іс жүргізу 
және мұрағат ісі, Тамақ өнеркәсібі және тұрмыстық қызмет 
салаларында «абсорбция, сіңірілу, сіңіру»;
3) 2006 жылы бекітілген термин, Бекітілген терминдер жи-
нағы бөліктерінде «опталу, опталыс (хим)»;
4) Жеңіл және тоқыма өнеркәсібі саласында «сіңіру»;
5)  Философия және саясаттану саласында «сіңісу»;
6) Заңтану саласында «абсорбция, сорылу»

адгезия, 
жа-

бысқақтық

адгезия 1) Механика және машинатану саласында «адгезия, тұта-
су»;
2) Энергетика саласында «жабысқақтық»;
3) Машинажасау, Химия салаларында «адгезия»;
4) Биология, Медицина салаларында «жабысулық»;
5) Кен ісі және металлургия саласында «адгезия, тұтасым»;
6) Ауыл шаруашылығы саласында «жабысу»;
7)  Жеңіл және тоқыма өнеркәсібі саласында «адгезия, жа-
быстыру»
осы салада

күнқағар антисолн-
це

 «бриссоль» – «күнқағар»

бетонсын-
дырғыш

бетонолом «электробетонолом» – «электр бетонбұзғыш»

ұршықты 
блок

блок верт-
люжный

«вертлюжий» – «ұршық», «ұршықбас»

іргеқабат 
блогы

блок цо-
кольный

«этаж цокольный» – «ірге қабат»

10  «Қазақстан Республикасының Еңбек кодексіне қашықтан жұмыс істеудің құқықтық реттелуін жетілдіру мәселелері 
бойынша өзгерістер мен толықтырулар енгізу туралы» 2021 жылғы 1 шiлдедегi Қазақстан Республикасының Заңы. 
URL:https://adilet.zan.kz/kaz/docs/Z2100000061/compare (қаралған күні: 07.06.2022)

Сонымен бірге көрсетілген терминоло-
гия базасында 1971 – 1981 жж. бекітілген 
терминдер арасында «законодательство» 
терминінің 1) заңдар; 2) заң шығару (заң 
саласы) деп бекітілгені анықталды. Осы-
дан бірыңғай терминология талабын сақтап, 
мақұлданған сөздер мен терминдерді қолда-
нуда бірізділік қағидатын ұстану қажет де-
ген тұжырым жасауға болады. 

Қазіргі заман, әсіресе, пандемия жағдайы 
әлемді цифрландыру форматына тез ауы-
стырып жіберді. Бірер жыл бұрын қағаз 
форматында көрсетілетін қызметтер, жұмыс 
және т.б. электрондық форматқа көшіріл-
ді. Бұл заңнама саласына да өз әсерін ти-
гізді. Мәселен, қашықтан жұмыс істеуді 
құқықтық реттеу тұрғысынан жетілдіру 
мақсатында ҚР Еңбек кодексіне тиісті өз-
герістер мен толықтырулар10 енгізілді. Өз-

герістердің көп бөлігі жазбаша нысанда 
берілетін кез келген құжат түрін электрон-
дық нұсқасына ауыстыруға қатысты болды. 
Ал толықтырулар «қашықтан аралас жұмыс 
істеуді», «қашықтан жұмыс істеуді», олар-
дың тәртібін, реттелуін қамтыды. Әр уақыт 
кезеңінде азаматтық заңнамаға жасалған 
түзетулердің белгілі бір қажеттіліктен туын-
дағаны сөзсіз. Дегенмен түзетулер бары-
сында бірізділік қағидатын сақтау – міндетті 
талаптардың бірі. Оны сақтамаудың теріс 
салдарға алып келетіні зерделеп өткен ке-
стеден анық көрінді.

Қозғалып отырған мәселе бойынша ха-
лықаралық тәжірибе ретінде Армения 
Республикасының аударма қызметі тәжіри-
бесіне тоқталуға болады. Армения Респу-
бликасы Әділет министрлігінің «Аударма 
орталығы» мемлекеттік коммерциялық емес 
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ұйымында аударма жұмыстары АСТ ЕН 
15038 «Аударма қызметтері: көрсетілетін 
қызметтерге қойылатын талаптар» стан-
дартының (Стандарт) талаптары негізінде 
ұйымдастырылады. Армения Республика-
сында осы Стандарт 2008 жылдан бастап 
Аударма орталығын құру бойынша жұмы-
стар шеңберінде қолданылады. Көрсетілген 
Стандартта аударма қызметтерін ұсынушы-
лар басшылыққа алатын жекелеген 95 талап 
белгіленген. Онда аударма процесінің жал-
пы ұйымдастырылуына, осы процеске қаты-
сатын адами және техникалық ресурстарға, 
сапаны қамтамасыз ету тетіктеріне, жоба-
ларды басқаруға, қызметтер көрсету рәсім-
деріне қатысты талаптар қамтылған. Атап 
айтқанда, Стандартта белгіленген шарт-
тарға сәйкес Орталықтың кәсіби құрамы ха-
лықаралық деңгейде кеңінен қолданылатын 
Традос компьютерлік бағдарламасымен жұ-
мыс істейді, ол «аудармаларды сақтау банкі» 
және «терминдер базасы» болып бөлінеді, 
оған барлық аударма мен қолданылатын 
термин енгізіледі, осылайша терминдерді 
дәйекті қолдану мүмкіндігін туғызады, бір 
мезгілде аударма процесінің тиімділігін 
арттыра отырып, ұқсас, қайталанатын қы-
зметті көрсету кезінде ресурстарды тиімді 
пайдалану және т.б. арқылы аудармалардың 
теңтүпнұсқалылығы дәрежесіне кепілдік бе-
реді11.

Қорытынды 
Қорыта айтқанда, құқықтық әлеуеті 

жағынан қандай болмасын кез келген құжат 
түрін әзірлеу барысында сөздер, тіркестер 
мен терминдердің бірізді қолданылуының 
маңызы зор. Осыны ескере отырып, төмен-

11  ГНКО «Центр переводов Министерства юстиции Республики Армения». URL: http://www.translation-centre.am/ru/tasks.
html (қаралған күні: 07.06.2022)

дегідей тұжырым жасауға болады: 
құқықтық актілерге түзетулер енгізу 

мақсаты көзделген құжаттарды әзірлеу ба-
рысында қолданыстағы орныққан сөздер 
мен бекітілген терминдерді мәтін бойынша 
бірізді қолдану;

аталған қағидатты сақтау үшін мәтіннің 
соңғы электрондық нұсқасын құжаттағы 
сөзді, тіркестерді іздеу командасы арқылы 
олардың бірізді жазылғанын не жазылмаға-
нын тексеру, әртүрлі қолданылған жағдайда 
дұрыс нұсқасына ауыстыру сияқты редакци-
ялау сипатындағы жұмыстарды күшейту; 

құжатты әзірлеу барысында түзетулер ен-
гізіліп отырған нормативтік актінің мәтінін-
дегі бірізді қолданылмаған сөздер мен тір-
кестерді мүмкіндігінше дұрыс нұсқасымен 
ауыстыру; 

бірыңғай терминдер базасын одан әрі 
жетілдіру, заңнамалық құжаттарды әзірлеу 
кезінде бекітілген терминдерді басшылыққа 
алу; 

құжат мәтінін әзірлеудің соңғы сатысын-
да ортақ редакциялау, терминдерді бірізден-
діру жұмыстары үшін келісуден өткен құ-
жатты бірізділікке келтірудің, қолданыстағы 
заңнамамен сәйкес келтіру жұмыстарын 
тыңғылықты түрде жалғастыру; 

заңнама саласына қатысты кез келген әде-
би құралды, мысалы, сөздікті әзірлеу бары-
сында қолданыстағы заңнамада орныққан, 
анықтамасы берілген терминдер мен сөз тір-
кестерін басшылыққа алу керек. Сонымен 
қатар көрсетілген жұмыстарды қоса атқару 
үшін бір немесе бірнеше жауапты қызмет-
керді тағайындап, оларды қызметтік функ-
цияларына енгізу ұсынылады. 
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